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স�ািকমা তার মাবাবা এবং তার চার বছর বয়সী �বােনর সােথ বাস
করত। তারা একজন ধনী �লােকর জিমেত বাস করত। তােদর খেড়র
ছাওিন �দয়া কঁুেড়ঘরিট গােছর সািরর �শষ $াে% িছল।

•••

Sakima vivait avec ses parents et sa petite sœur, qui avait
quatre ans. Ils vivaient sur la terre d’un homme riche.
Leur hutte à toit de chaume était située au bout d’un
rang d’arbres.

2

ধনী �লাকিট তঁার �ছেলেক আবার �দখেত �পের খুব খুিশ হন। িতিন
স�ািকমােক তঁােক সাJনা �দবার কারেণ পুর3R ত কেরন। িতিন তঁার
�ছেল এবং স�ািকমােক হাসপাতােল িনেয় যান যােত কের স�ািকমা
আবার দিৃ-শি. িফের �পেত পাের।

•••

L’homme riche fut tellement content de revoir son fils. Il
récompensa Sakima pour l’avoir consolé. Il emmena les
deux garçons à l’hôpital pour que Sakima puisse
retrouver sa vue.
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যখন স�ািকমা িতন বছর বয়সী িছল, �স অসু) হেয় পেড় এবং তার
দিৃ-শি. হািরেয় �ফেল। স�ািকমা একজন $িতভাবান �ছেল িছল।

•••

Quand Sakima avait trois ans, il est devenu malade et
perdu sa vue. Sakima était un garçon avec beaucoup de
talent.

3

িঠক �সই মুহNেত9, দইুজন পু5ষ কাউেক �Oচাের কের িনেয় আেসন।
তারা ধনী ব�ি.র �ছেলেক রাPার পােশ $Qত অব)ায় �পেয়েছ।

•••

À ce moment, deux hommes sont venus en apportant
quelqu’un sur une civière. Ils avaient trouvé le fils de
l’homme riche tabassé et abandonné sur le bord de la
route.
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স�ািকমা এমন অেনক িকছ1  করত যা অন� ছয় বছর বয়সী �ছেলরা
করত না। �যমন, �স 2ােমর বয়3 সদস�েদর সােথ বসত এবং
456পূণ9 িবষয়ািদ আেলাচনা করত।

•••

Sakima faisait beaucoup de choses que d’autres garçons
de six ans ne faisaient pas. Par exemple, il pouvait se
tenir avec les membres plus âgés du village et discuter
de questions importantes.
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স�ািকমা তার গান গাওয়া �শষ করল এবং চেল যাওয়ার জন� ঘুের
দঁাড়াল। িকI ধনী �লাক তিড়ঘিড় কের �বিরেয় এেস বলেলন, “অনু2হ
কের আবার গাও।”

•••

Sakima termina de chanter sa chanson et s’apprêtait à
partir. Mais l’homme riche sorti en vitesse et dit, « S’il te
plait, chante encore. »
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স�ািকমার মা-বাবা ধনী �লাকিটর বািড়েত কাজ করেতন। তঁারা �ভাের
বািড় �থেক �বর হেতন এবং স<�ায় �দরীেত বািড় িফরেতন।
স�ািকমােক তার �বােনর সােথ �রেখ �যেতন।

•••

Les parents de Sakima travaillaient chez l’homme riche.
Ils quittaient leur maison tôt le matin et revenaient tard
le soir. Sakima restaient seul chez eux avec sa petite
sœur.
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Kিমেকরা যা করিছল তা ব< করল। তারা স�ািকমার সুLর গান
Eনিছল। িকI এক ব�ি. বলল, “�কউই মিনবেক সাJনা িদেত
পােরিন। এই অ< �ছেল িক মেন কের �য �স তঁােক সাJনা িদেত
পারেব?”

•••

Les ouvriers arrêtèrent ce qu’ils faisaient. Ils écoutèrent
la belle chanson de Sakima. Mais un homme dit, «
Personne n’a été capable de consoler le patron. Est-ce
que ce garçon aveugle pense qu’il pourra le consoler ? »

16



স�ািকমা গান গাইেত ভালবাসত। একিদন তার মা তােক িজে>স
করেলন, “ত@ িম �কাথা �থেক এই গান4েলা িশেখছ, স�ািকমা?”

•••

Sakima adorait chanter des chansons. Un jour sa mère
lui demanda, « Où apprends-tu à chanter ces chansons,
Sakima? »

6

�স একিট বড় জানালার িনেচ দঁাড়াল এবং তার ি$য় গানিট গাইেত
E5 করল। ধীের ধীের, ধনী �লাকিটর মাথা বড় জানালািট িদেয় �দখা
�যেত লাগল।

•••

Il se tint sous une grande fenêtre et commença à chanter
sa chanson préférée. Lentement, la tête de l’homme
riche apparu à travers la grande fenêtre.
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স�ািকমা উDর িদল, “এ4েলা এমিনেতই চেল আেস, মা। আিম আমার
মেন এেদর Eনেত পাই এবং তারপর আিম গাই।”

•••

Sakima répondit, « Elles me viennent tout simplement,
maman. Je les entends dans ma tête et ensuite je chante.
»

7

তার পরিদন, স�ািকমা তার �ছাট �বানেক তােক ধনী ব�ি.র বািড়র
িদেক িনেয় �যেত বলল।

•••

Le lendemain, Sakima demanda à sa petite sœur de le
mener chez l’homme riche.
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স�ািকমা তার �বােনর জন� গাইেত ভালবাসত, িবেশষ কের, যিদ তার
�বান Fুধাত9  অনুভব করত। তার �বান তােক তার ি$য় গান গাইেত
Eনত। �স �সই িমি- সুের �দাল �খত।

•••

Sakima aimait chanter pour sa petite sœur, surtout si elle
avait faim. Sa sœur l’écoutait chanter sa chanson
préférée. Elle se balançait en écoutant la chanson
apaisante.
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যাইেহাক, স�ািকমা হাল ছােড়িন। তার �ছাট �বান তােক সমথ9ন করল।
�স বলল, “আিম যখন Fুধাত9  থািক, তখন স�ািকমার গান4েলা
আমােক সাJনা �দয়। এ4েলা ধনী ব�ি.েকও সাJনা �দেব।”

•••

Toutefois, Sakima ne démissionna pas. Sa petite sœur
l’appuyait. Elle disait, « Les chansons de Sakima me
calment quand j’ai faim. Elles calmeront l’homme riche
aussi. »
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“ত@িম িক এিট বারবার গাইেত পার, স�ািকমা,” তার �বান তােক
অনুেরাধ করত। স�ািকমা তা �মেন িনেয় বারবার গাইেত থাকত।

•••

« Peux-tu la chanter encore et encore, Sakima? » sa sœur
le suppliait. Sakima acceptait et la chantait encore et
encore.
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“আিম তার জন� গাইেত পাির। িতিন আবার খুিশ হেত পােরন,”
স�ািকমা তার মা-বাবােক বলল। িকI তার মা-বাবা তােক মানা
করেলন। “িতিন অেনক ধনী। ত@িম �কবল একজন অ< �ছেল। ত@িম িক
মেন কর �য �তামার গান তঁােক সাহায� করেব?”

•••

« Je peux chanter pour lui. Il redeviendra peut-être
heureux, » Sakima dit à ses parents. Mes ses parents
rejetèrent l’idée. « Il est très riche. Tu es seulement un
garçon aveugle. Penses-tu vraiment que ta chanson
l’aidera? »
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একিদন স<�ায় যখন তার মা-বাবা বািড় িফরেলন, তারা অেনক শা%
হেয় িছেলন। স�ািকমা বুঝেত �পেরিছল �য �কানও খারাপ িকছ1
হেয়েছ।

•••

Un soir quand ses parents sont revenus chez eux, ils
étaient très tranquilles. Sakima savait qu’il y avait un
problème.
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“িক হেয়েছ, মা, বাবা?” স�ািকমা িজে>স করল। স�ািকমা জানেত
পারল �য ধনী �লাকিটর �ছেল হািরেয় িগেয়েছ। �লাকিট অেনক
দঃুিখত ও একাকী অনুভব করেছন।

•••

« Qu’est-ce qu’il y a, maman et papa? » Sakima
demanda. Sakima apprit que le fils de l’homme riche
était disparu. L’homme était très triste et seul.
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